DAROVACI SMLOUVA €. 3

uzaviena podle § 2055 a nasl. zakona &. 89/2012
Sb., ob&ansky zakonik, ve znéni pozdéjsich zmén.

Smluvni strany této smlouvy, kterymi jsou:

darce
Energotrans, a.s.

Sidlem: Duhova 2/1444, 140 53 Praha 4 — Michle,
Ceska republika

Zastoupen: Ing. Miroslavem Krpcem, predsedou
piedstavenstva a Ing. Martinem Horou, ¢lenem
predstavenstva

1C0: 47115726
DIC: CZ47115726

Zapsan v obchodnim rejstiiku vedeném Méstskym
soudem v Praze, oddil B, vlozka 1784

obdarovany
akciova spole¢nost DTEK Zahidenerho
Sidlem: ul. Kozelnycka 15, Lvov, 78026, Ukrajina

Zastoupen: Oleg Stanislavovi¢ Tarasc¢uk, generalni
reditel

ICO: 23269555
DIC: 232695513022

Zapsan v Jednotném statnim rejstiiku ukrajinskych
pravnickych osob

DONATION CONTRACT Ne 3

concluded according to sec. 2055 etc. act Ne
89/2012 col., civil code, as amended.

Parties to this contract, which are:

donor
Energotrans, a.s.

Headquarter: Duhova 2/1444, 140 53 Praha 4 —
Michle, Czechia

Represented by: Miroslav Krpec, president of the
board, and Martin Hora, member of the board

Reg. Ne: 47115726
VAT Ne: CZ47115726

Registered in the commercial registry administered
by Municipal court in Prague, section B, insert 1784

and

donee
joint stock company DTEK Zahidenerho
Headquarter: 15 Kozelnycka str., Lviv, 79026, Ukraine

Represented by: Oleg Stanislavovich Tarashchuk,
general director

Reg. Ne: 23269555
VAT Ne: 232695513022

Registered in Unified State Registry of Ukrainian
Enterprises and Organizations

AOOroeiP JAPYBAHHSA Ne 3

yknagenun signosigHo Ao cr. 2055 Ta iH. 3akoHy Ne
89/2012 «on. uwuBinbHOro KOZeKkcy, 3i 3MmiHamu Ta
OONOBHEHHSIMM.

CTopoHamu Liboro f4OroBopy €:

AapyBanbHUK
Energotrans, a.s.

MicuesHaxomkeHHn: Oyrosa 2/1444, 140 53 lpara 4 -
Mixne, Yexis

B ocobi: Mipocnas Kpneu, npesuaeHT npasniHHA, Ta
Maprtin lNopa, uneH npasniHHA

Ne peectpauyii: 47115726
Ne MAB: CZ47115728

3apeecTposaHo B TOproBomy peectpi Mickkoro cyay m.
Mpara, cekuisn B, sBknageHHs 1784

o6apoByBaHuin
akuioHepHe ToBapucTBo «OTEK 3axigeHepro»
6ya.15,

MicuesHaxomkeHHsl:  Byn. KosenbHubKa,

M. JlbBiB, 79026, Ykpaina

B ocobi 'enepanbHoro gupektopa Tapauwlyka Onera
CraHicnasosuya

PeectpauiiHuii Homep: 23269555
Ne M[B: 232695513022

3apeecTpoBaHO B EAWHOMY AEPKABHOMY PpEECTpi
OPUAUYHUX OCib



se dohodly, Ze spolu uzaviraji tuto darovaci smlouvu | have agreed to enter into this donation contract
(hereinafter also referred to as the "contract"):

(dale také oznatovanou jako ,smiouva“):

2.

1 dmet smlouv
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Predmétem této smlouvy je darovani daru
obdarovanému.

Il
Zavazky smiuvnich stran

Darce touto smlouvou daruje (ij. bezplatné
prevadi) obdarovanému dar na ucel podle
§ 20 odst. 8 zakona ¢. 586/1992 Sb., o danich
Zz prijmg, ve znéni pozdéjSich zmeén,
konkrétné na pomoc s obnovou elekirizacni
soustavy Ukrajiny poskozené invazi vojsk
Ruske federace na Uzemi Ukrajiny.

Obdarovany dar od darce prijima a zavazuje
se pouzit jej vyhradné v souladu s (celem
uvedenym v odst. 1. V pfipadé, Ze se darce
dozvi, ze dar nebyl vyuzit v souladu s ucelem

The subject of this contract is a donation of the
gift to donee.

1.
Obligations of the parties

By this contract, donor donates (ie.,
gratuitously transfers) to donee a gift for
purpose according to sec. 20 par. 8 act Ne
586/1992 Coll. on income taxes as amended,
specifically for help with reconstruction of
electrical network damaged by Russian
Federation troops invasion of the Ukrainian
territory.

Donee accepts the gift from donor and obliges
himself to use it solely in accordance with the
purpose defined in par. 1. In case donor is
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2. NpeameTom Lboro noroaopy € nepe,qaqa no,qapyHKa
obaapoByBaHomy.

I
O6oB'sA3Ku CTOPIH

1. 3a uwmm porosopoMm gapyBanbHuK gdapye (To6To
BesonnatHo nepegae) obpapoByBaHOMY noAapyHoOK
3 MeTolo BignoeigHo go n. 20 ab3. 8 3akoHy Ne 586/92 30.
3aKoHis npo nogatok Ha npubyTok 3i 3miHamu Ta
JONOBHEHHAMW, @ came ANns ACNOMOrd Y BigHOBMEHHI
enekTpuyHol  Mepexd,  NOLKOAKEeHOT  BHacnigok
BTOprHeHHA Bilickk Pociitcekol ®eaepadii Ha TepuTopito
YkpaiHu.

2. ObpgapoByBaHwii  npuiAMae  nNOQapyHoK  Big
fapysanbHuKa i 3060B'A3YETLCH BUKOPMCTOBYBATU MOro
BUKIIOYHO 33 NPU3HaYeHHsAM, BU3Ha4YeHnm y n. 1 po3giny




uvedenym v odst. 1, zejména pokud byl dar
nebo jeho cast obdarovanym Uplatné zcizen,
s vwjimkou piipadl bezuplatného prevodu
daru spole¢nostem spfiznénym s darcem, je
darce opravnén pozadovat po obdarovaném
Uhradu hodnoty daru uvedené v pi‘iloze ¢ 1.

being informed that gift was not used in
accordance with the purpose defined in par. 1,
namely if the gift or its part has been
transferred by donee for a price, with the
exception of cases of priceless transfer of gift
to the companies affiliated with the donee,
donor is allowed to demand a payment a gift

Il ysoro Horosopy. ¥ pasi, aKkwWo aapysanbHuk byae
noikpopmoBaHuii npo  Te, WO nojapyHok Oys
BUKOPUCTaHUIA He BIiANOBIAHO A0 METW, BU3HaYeHol B n.
1. posginy Il usoro [lorosopy, a came, AKLIO gapyHok a6o
fioro vactuHa Gyna nepegaHa ofjaposyBaHomy 3a
nnary, kpim Bunaakis 6eakoLUTOBHOT nepeaaYi nogapyHky
KOMMNaHiaM, adininosaHnm 3 obpapoByBaHuM,
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Vlastnické pravo a nebezpedi ztraty a skody
na daru prechazi na obdarovaného ke dni
jeho predani na =zakladé predavaciho
protokolu, jehoz vzor je pfilohou €. 2,

Misto predani daru je shodné s umisténim
daru uvedenym v priloze ¢. 1, nebude-li mezi
kontakinimi  osobami  smluvnich  stran
dohodnuto jinak.

Obdarovany prohlasuje, Ze ma sidlo na tzemi
Ukrajiny ve smyslu § 1 odst. 3 pism. b) zakona
¢. 128/2022 Sb., o opatienich v oblasti dani v
souvislosti s ozbrojenym konfliktern na tizemi
Ukrajiny vyvolanym invazi vojsk Ruské
federace.

Smluvni strany nesou veskeré své naklady na
splnéni zavazku vzniklych jim v souvislosti
s uzavienim teto smlouvy.

Obdarovany neni opravnén uveiejiovat
zadné informace tykajici se obsahu této
smlouvy, kromé osoby darce a predmétu
smiouvy.

Terms of délwery of the gift: FCA, Incoterms
2010.

Title to and risk of loss and damage on a gift is
transferred to a donee at a day of its hand over
based on handover certificate, which sample is
in appendix 2.

Gift handover location is the same as
a location of gift stated in appendix 1 unless
otherwise agreed between contact persons of
the parties.

Donee declares that his headquarter is located
in Ukraine accordance to section 1 paragraph
3 letter b) of the act Ne 128/2022 on measures
in the field of taxes in connection with the
armed conflict on the Ukraine territory caused
by the invasion of Russian Federation troops.

Parties bear their own all costs of execution of
obligations arising them in connection of the
contract conclusion.
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ﬂomaama nofapyHKky 3fiACHIOETeCA Ha ymosax FCA,

signosigHo Ao IHkotepme 2010.

4. MNpaBo BNAcHOCTI Ta PU3VK BTPATU Ta NOLLKOMKEHHS
nojapyHka nepexoguTs 4o 06hapoByBaHoro B 4eHs ioro
nepegadi Ha nigerasi akTy npuiMaHHa-nepegadi, apasok
sIkoro HaseAeHo B fodarky 2.

5. Micue nepepavi nogapyHka 36iraetbcs 3 Mmicuem
nepejavi nogapyHka, 3asHaveHoro y Aoaarky 1, skuio
iHwe He Dyae y3romkeHo KOHTakTHUMK ocoBamun CTopiH.

6. ObagaposysaHuit Aeknapye, Wo micle Woro peectpauii
3HaxoauTbCA B YKpaiHi BignosigHo go posginy 1, absay
3, nitepa b) sakoHy Ne 128/2022 npo 3axodu y cehepi
orodamkyeaHHs y 36'93Ky 3i 36POUHUM KOHGDIIKMOM Ha
mepumopil Ykpainu, cripuduHeHum emopeHeHHIM silicbk
Pocilicbkoi ®edepauii

i CTOopoHM caMOCTIiiHO HecyTb BCI BUTpaTH no
BUKCHaHHI0 3000B'A3aHb, WO BUHUKNK ¥ HUX ¥ 3B'A3KY 3
yknageHHsm usoro [orosopy.

8. OGaaposysasomy 3abopoHseTbCA nyOnikysaTu
Byab-sKy iHOpMaLil, WO CTOCYETLCS 3MICTY AOrOBOPY,
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Technicky a pravni stav daru
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Donee is not allowed to publish any information
regarding to content of the contract, except for
an identity of donor and subject of the contract.

1l
Technical and legal status of the gift
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3a BUHATKOM BigOMOCTeR npo ocoby AapyBanbHuKy Ta

npesMeT Aorosopy.

L.
TexHiyHuMii Ta topuanYHUI cTa
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2.

3.

4.

Ochrana osobnich tdaju a davérnych informaci
1
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Kontaktni osoby smluvnich stran

Kontaktni osoba je osoba, ktera je
zaméstnancem  smluvni  strany  nebo
zastupcem smiuvni strany povérenym danou
smiuvni stranou k jednani v zalezitostech
pinéni smlouvy. Kontakini osoba vsak neni
opravnéna menit tuto smlouvu nebo jinym
zplsobem smluvni stranu zavazovat, pokud
to vyslovné nevyplyva z pisemné plné moci /
povéreni udélené danou smiuvni stranou.

Kontaktni osoba za obdarovaného jE-;.-.-"‘?u._.;.":ﬁn‘,J
T w- rm;,g L hi%"i
s BT '-.- S

%ﬁu S ,_, -;-1':5"* RN

Kontaktni osoby za darce jsou uvedeny

v priloze €. 1.

Kontaktni osoby Ize ménit pisemnym
oznamenim doruéenym druhé smluvni strané.

. -.'n-"'\

V.

Smiuvni strany jsou si védomy toho, ze v
ramci plnéni smlouvy mezi nimi mize dojit
k predavani osobnich u(daji ve smyslu
Narizeni Evropského parlamentu a Rady (EU)
2016/679 ze dne 27. dubna 20186, o ochrané
fyzickych osob v souvislosti se zpracovanim
osobnich Gdaji a o volném pohybu téchto
tdaju a o zruSeni smérnice 95/46/ES (obecné
nafizeni o ochrané osobnich udajt), ve znéni
pozdéjSich zmén (dale jen ,nafizeni*), a ve
smyslu pfisluénych vnitrostatnich pravnich
predpisl, zejména zakona ¢. 110/2019 Sb., o

Contact persons of the parties

Contact person is a person who is an
employee of the contract party, or
arepresentative of the contract party
authorised by that party to act in matters of
a performance of the coniract. Nevertheless,
contact person is not allowed to change the
contract or to legally bind the party by other
manner unless otherwise is stated in the
written authorization.

Contact person of the donee i _Js {ic"‘?-;'@*‘; s
SRR R S

Contact persons of the donor are specified in
appendix 1.

Contact persons may be substituted by written
announcement delivered to the other party.

V.

Personal data and confidential information

protection

Parties are aware that, during contract
performance, personal data may be
transferred between them pursuant to
Regulation of the European Parliament and of
the Council (EU) 2016/679 of 27 April 2016 on
the protection of natural persons with regard to
the processing of personal data and on the free
movement of such data, and repealing
Directive 95/46/EC (General Data Protection
Regulation) as amended (hereinafter
‘regulation”) and according to intrastate laws,

5
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v.
KonTtakTHi ocobu cTopiu

1. KoHTaktHa ocoba - ue ocofa, sika ¢ npauiBHUKOM
CTOpOHK Aorosopy, abo NpeAcTaBHWUK CTOPOHN [OroBopY,
YNOBHOBAXEHUWA L{iel0 CTOPOHOK [JiATU B NMTaHHAX
BUKOHaHHA porosopy. lNpu uboMy KoHTakTHa ocoBa He
Mae npaea 3MiHIOBaTW Aorosip abo iHWUM YuHOM
IOPUBNYHO 3060B'sI3YBATH CTOPOHY AOrOBOPY, AKLO iHLIE
He 3a3Ha4YeHo 8 NMMCbMOBOMY JOPYYEHHI.

3 KOHTaKTHI ocoﬁn Aapyaanbnmca 3a3Ha'-te|-n y noaatky 1.

4. 3amiHa KOHTakTHUX oci6 wmoxe B6yTu 3filicHeHa
LAAXOM MUCLMOBOrO MOBIAOMMEHHA Npo Ue iHLIOT
CTOPOHW

V.

3axucT nepcoHanbHNX OaHUX Ta KOH(pigeHUiHOT
iHhopmaunii
1. CropoHn ycBigomMmoO0Th, WO Nig Yac BUKOHAHHS
AoroBopy Mk HumM Moxe Bigbyeatucs nepegaua
NepcoHarnbHux AaHux  signosigro o PermameHTy
Esponeiicbkoro MapnamenTy T2 Pagu (€C) 2016/679 sin
27 kBiTHA 2016 POKY /PO 3axXucm hisuyHUX OCI6 y 36'A3KY
3 00pOGKOIO NepcoHanbHux OaHux | npo einbHull pyx
makux aHux ma npo ckacysauus [upexmusu 95/46/€C
(SazanebHull peznameHm fpo 3axucm OaHux) 3i amiHamm
Ta [OoNnoBHeHHAMW (dani - "PernameHT"), a Takom
BiANOBIAHO A0 BHYTPILIHbOAEPXABHUX 3aKOHIB, 30Kpema,
3akoHy Ne 110/2019 36. 3. "MMpo 06pobky nepcoHansHUX



zpracovani osobnich (idaju, ve znéni
pozdéj$ich zmén, a k vzajemnému poskytnuti
informaci, které budou povazovany za
divérné. Kromé osobnich udajl, za davérné
informace je povaZovano také obchodni
tajemstvi ve smyslu § 504 zakona ¢. 89/2012
Sb., obéansky zakonik, ve znéni pozdéjSich
zmén, informace wvyslovné oznacené za
diverné a dalsi informace majicl divérnou
povahu s chledem na jejich obsah.

Kazda ze smluvnich stran se zavazuje
uchovavat tyto informace v fajnosti a
poskytnout veskerou soucinnost nezbytnou
pro zajisténi ochrany davérnych informaci v
souladu s dot¢enymi pravnimi predpisy a
ujednanimi smluvnich stran.

Obdarovany odpovida za dodrzeni povinnosti
ochrany oscbnich Udaji ve smyslu nafizeni
v pfipadé, kdy jsou takové ldaje predany
darci v souvislosti s plIné&nim smlouvy,
prezentaci darovani ¢&iplnénim dalSich
ujednani souvisejicich s poskytnutim daru.
Obdarovany se zavazuje se darci poskytnout
veskerou  souéinnost pfi  napliiovani
povinnosti ochrany osobnich Gdaji v souladu
s nafizenim.

Obdarovany se zavazuje zajistit bez
zbyteéného odkladu souhlas dotCenych
subjektl osobnich Gdaju s pfedanim osobnich
(idaji darci a s jejich naslednym zverejnénim
(zejména identifikacnich (dajl, fotografii)
v piipadé, kdy v souvislosti s plnénim teto
smlouvy, prezentaci daru &i plnénim dalsich
ujednani souvisejicich s poskytnutim daru,
dojde k predani osobnich tdaju darci.

\/ pfipadé, Ze obdarovany nezajisti bez
zbyte¢ného odkladu souhlas dottenych
subjektii osobnich tdaju s predanim osobnich
Udaji darci, smi darce zvefejiovane

in particular act Ne 110/2019 Coll. on personal
data processing as amended, and mutual
provision of information which shall be
regarded to be confidential. Besides personal
data, trade secret according to section 504 act
Ne 89/2012 Coll.,, civil code, as amended,
information expressly marked as confidential
and other information having confidential
nature with regard to its content shall also be
treated as confidential.

Each of contract parties is obliged to keep such
information in secret and to provide all
cooperation necessary for ensuring the
protection of the confidential information in
accordance with relevant laws and
arrangements between the parties.

Donee is responsible for compliance with
personal data protection obligations pursuant
to regulation when such data are transferred to
donor in connection with contract performance,
donation presentation or in connection with
performance of other arrangements related to
the donation. Donee is obliged to provide
donor with all cooperation in fulfilling personal
data protection duties pursuant to regulation.

Without undue delay, donee is obliged to
ensure a data subject's consent to transfer of
personal data to donor and to their consequent
publication (in particular, identification data and
photos) in case personal data will be
transferred to the donor during the
performance of contract, presentation of
donation or performance of other
arrangements related to the donation.

In case that donee does not ensure relevant
data subject’s consent to the transfer of their
personal data to the donor without undue
delay, donor is allowed to edit published
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daHux" 3i 3MiHaMu Ta OONOBHEHHAMM, @ TaKOX Npo
B3aeMHe HaJaHHs BiAOMOCTEN, WO € KOHbigeHLUinHWMY.
Kpim nepcoHansHux faHuWx, A0  KoHdiaeHUiitHoT
iHcbopmaLlil HanexuTb TakoX KOMepUiiiHa TaemMHULSA
signosigHo Ao cr. 504 sakoHy Ne 89/2012 36. 3,
LueineHuiA  kopeke, 3i 3MiHamu Ta AONOBHEHHAMM,
iHthopmallis, npaMoO nosHadeHa AK KoHdiaeHuiHa, Ta
iHLWa iHbopMauia, Wwo Mae KoHdiaeHUiHWA XapaKTep 3
ornsgy Ha 17 3amicr.

2. KowHa i3 cTopiH porosopy 3oboe'nayeTbea abepiratu
Taky iHdopMauiic B TaemMHului Ta HagaeaTu Bce
HeobxigHe cniBpobiTHULTBO AN 3a0e3neqYeHHs 3axucTy
KOHMIgeHUiiHO!  iHchopmauil  3rigo 3 signosigHam
3aKOHOAABCTBOM Ta AOMOBAEHOCTAMI MK CTOPOHaMIA.

3. Otpumyeay Hece BiANOBIAANbLHICTL 338 AOTPUMEHHS
3obos's3aHb  LOAD 3aXUCTy NEepcoHanbHUX  AaHuy,
BIANOBIAHO [0 pernameHTy, Konu Taki 4aHi nepegarTses
papysanbHUKYy Yy 3B'A3KY 3 BUKOHAHHAM [OroBOpY,
BpyyeHHAM nogapyHky abo y as'aaky 3 BWKOHaHHAM
HLUWX AOMOBMEHOCTEN, MOB'A3aHNX 3 OapyBaHHAM.
Ob6paposysaduiAi  30008's3aHuil  Hagasath  AoHOPY
BcebiuHe CnpusiHHA Y BWKOHaHHI ©OOB'A3KIB  LWOAD
3axMCTy  nepcoHanbHWX  AaHWX  BignoeigHoO Ao
pernameHTy.

4. bes HeBunpaegaHoi 3aTpumkd, oDfapoByBaHUA
30008'A3aHWIl 3a0e3neynTy OTPUMaHHA 3rogu cyb'ekra
NepcoHanbHUX AaHnX Ha nepeaavy NepcoHanbsHUX AaHux
OapyBanbHuKy Ta X noganblie OnpuMAHEHHA
(30kpema, igeHTUDikauitlux gaHux Ta dotorpadiin) y
pasi, sAKWo nepcoHanbHi faHi nepefaBaTUMyTbCH
AapysarnbHuKy nif 4ac BUKOHaHHA 4OTOBOPY, BpyYeHHA
nogapyHky abo BYMHEHHA iHWWX AiA, nos'A3aHuX i3
3AiACHEHHAM AapyBaHHS.

5 Y pasi, skwo oBpaposyeaHuit He 3abeanevus
OTPUMaHHA 3rofan BianosigHoro cyG'ekTa NepcoHanbHuX
AaHWX Ha nepepady Woro nepcoHanbHWx JaHux 6Ges
HesunpasAaHol 3aTPUMKU, JapyBanbHIKy 103BONSETLCS



informace upravit tak, aby nebylo mozné
identifikovat Zadnou konkrétni oscbu.

VI
Registr smluv

Smluvni strany berou na védomi, ze smlouva
bude uverejnéna v registru smiuv podle zakona
¢. 34012015 Sb., o zvldstnich podminkdch
ucinnosti nekterych smiuv, uvergjriovani téchto
smluv a o registru smiuv (zékon o registru
smluv), ve znéni pozdéjsich zmén.

Pro ucely uverejnéni v registru smluv smiuvni
strany prohlasuji, Ze smlouva obsahuje
obchodni tajemstvi v élanku |. v odstavei 1
vtabuice — typ a mnoZstvi daru a také
v piiloze €. 1 (cely obsah teto pfilohy).

Smiuvni strany se zavazuji, Ze bezodkladné
po uzavieni smlouvy si vzajemné pisemné
odsouhlasi rozsah anonymizace smlouvy
v souladu se zakonem o registru smiuv.

Darce zasle smlouvu spravci registru smiuv
k uverejnéni prostfednictvim registru smluv
bez zbyte¢ného odkladu, nejpozdéji vak do
30 dnii od uzavieni smlouvy.

VIL.
Zavéretna ustanoveni

Prava a povinnosti toutc smlouvou
neupravené se fidi pfislusnymi ustanovenimi
zakona €. 89/2012 Sb., ob¢ansky zakonik, ve
znéni pozdéjsich zmén.

Smiouva nabyva platnosti dnem jejiho
podpisu obéma smiuvnimi stranami a
ucinnosti  okamzikem  jejiho  uvefejnéni
v registru smluv v souladu se zakonem o

registru smiuv.

information that no specific person can be
identified.

VI.
Contract register

Parties are taking into account that contract
shall be published in contract register pursuant
to act Ne 340/2015 Coll. on special conditions
for the effectiveness of certain contracts, the
publication of these contracts and the register
of confracts (act on the register of contracts) as
amended.

For the purpose of publishing in contract
register parties declare that contract contains
trade secret in section |. in paragraph 1 in the
table — type and quantum of gifts and also in
appendix 1 (all content of that appendix).

Without undue delay after contract execution
parties are obliged to mutually agree in writing
the scope of anonymization of contract in
accordance with act on register of contracts.

Donor shall send the contract to the contract
register administrator without undue delay, no
later than 30 days after contract execution.

Vil
Final provisions

Rights and obligations that are not regulated by
the contract are governed by relevant
provisions of act Ne 89/2012 Coll. civil code as
amended.

Contract becomes valid by the date of its
signature by both contract parties and
becomes effective by the moment of its
publication in the contract register in
accordance with act on contract register.

pedarysaTti OnpunogHeHy iHopmauio Takum YUHOM,
oG He MoXHa 6yno iaeHTUdIKyBaTU KOHKPETHY 0COBY.

V.
Peectp norosopis

1. CTopoHu ©epyTb Ao yBarW, Wo A[orosip niansrae
onyBnikysaHHIO B peECTpi [OroBOpiB BIiANOBIAHO A0
3akoHy Ne 340/2015 30. npo ocobnusi ymoeu HabparHsA
YUHHOCTMI OKpemumu 0ozoeopamu, OnybmiKysaHHs yux
Ooeosopie ma peecmpy 002080pie (3aKOH NPo peecmp
doezo0s0pig) 3i amiHaMu Ta AONOBHEHHSAMMU.

2. 3 metow ny6nikayii B peecTpi 4OroBOpIB CTOPOHU
3asBndalTe NpPo Te, WO AOroeip MICTUTL KOMEPLiHHY
TaemMHuUo B poagini |. B nyHkTi 1 B Tabnuuyi - Bua Ta
KiNbKiCTb NOAAPYHKIB, @ Takox B gogaTky 1 (seck BMICT
Liboro goaartky).

3. CropoHu 3060B's3aHi 6e3 HeBUNPaBAAHOT 3aTPUMKU
nicns yknafgeHHs AOroBopy NMCbMOBO ya3roguti obcsir
aHoHiMizaii aorosopy BIANOBIAHO A0 akTy Npo peecTp
AOrosopiB.

4. [apysanbHuK Hapgcunae KOHTpakT agmiHicTparopy
peecTpy KoHTpakTie 6e3 HeBunpaegaHol 3aTpumMkK, He
nisHiwe Hx Yepes 30 AHiB nicnA yknaaeHHs KOHTPaKTY.

Vil.
3aKmoyHi NONoXeHHsA

1. MNpaea Ta ofos'A3kM, He BPerynbOBaHi AOroBOPOM,
PETYNICIOTBECA BIANOBIAHUMK MONOXKEHHSMU 3aKkoHy Ne
89/2012 36. 3ak. "LiusinbHuit kogekc" 3i amiHamu Ta
AONOBHEHHAMM.

2. Norosip HabyBae YMHHOCTI 3 AaTW WOro MIANUCAHHS
oboma cTopoHamu i Habupae YMHHOCTI 3 MOMEHTY Oro
nyGnikauil 8 peecTpi 4OroBOpiB BIAMNOBIAHO 4O 3aKOHY Npo
peecTp Aorosopis.

3. [logaTku [o 4OroBoOpY € Woro HEBIA'EMHOK YacTUHOIO:
Aogarok 1: Cneuudikalis noaapyHKy



3. Nedilnou souéasti této smlouvy jsou jeji
pfilohy:

Priloha &. 1: Specifikace daru
Pfiloha ¢. 2: Vzor predéavaciho protokalu

4. Smlouva je pripravena ve dvou vyhotovenich,
jedno pro darce a jedno pro obdarovaného.

Anglické znéni smlouvy ma pirednost.

6. Smluvni strany prohlasuji, Zze si text smiouvy
dukladné precetly, s obsahem souhlasi a ze
smlouva byla uzaviena podle jejich skutecne,
svobodné a vazné vile.

Z Mezinarodni sankéni a  protikorupéni

ustanoveni

Smiuvni strany timto prohlasuji a ujistuji se
vzajemné, ze (ke dni uzavieni smlouvy
smluvnimi stranami a do budoucna):

7.

(a) smluvni strana nepadléha sankcim uvalenym
Radou bezpeé&nosti OSN, Evropskou unii, Ceskou
republikou, Ukrajinou ani mezindrodni organizaci,
jejichz rozhodnuti a akty jsou pravné zavazné na
uzemi Ceské republiky nebo Ukrajiny (dale jen
.Sankce"); a

(b) smluvni strana nespolupracuje ani neni
v kontrolnim vztahu s Zadnou takovou stranou, ktera
podiéha Sankcim; a

(¢) smluvni strana vede své podnikani v souladu
s protikerupénimi zakony.

Protikorupénimi zékony se rozumi:

- jakykoliv zakon nebo zakonodarny akt nebo
narizeni, které provadi ustanoveni OECD umiuvy o
boji proti uplaceni zahraniénich vefejnych cinitell
v mezinarodnich obchodnich transakcich nebo
v souladu s nimiz se tato ustanoveni uplatiuji; nebo

- jakykoliv ~ podobny zakon nebo jiny
zakonodarny akt nebo narizeni pfijaté v jurisdikci

3. Appendices of the contract are inseparable
part of it:

Appendix 1: Gift specification
Appendix 2: Handover certificate sample

4.  Contract is made out in two hardcopies, one for
donor and one for donee.

English version of contract shall prevail.

6. Parties declare that they read the contract
thoroughly, they agree with its content and that
the contract was concluded under their real,
free and serious will.

7. INTERNATIONAL SANCTIONS AND ANTI-
CORRUPTION CLAUSE

7.1. The Parties hereby represent and warrant to
each other that (as of the time of the
conclusion hereof by the Parties and in
future):

(a) the Party is not subject to sanctions imposed
by the UN Security Council, the European Union,
Czechia, Ukraine, or by international organisation
whose decisions and acts are legally binding on a
territory of Czechia or Ukraine (hereinafter
"Sanctions”); and

(b) the Party neither cooperates nor is in a control
relationship with any such parties subject to the
Sanctions; and

(c) the Party conducts its business in compliance
with the Anti-Corruption Laws.

The Anti-Corruption Laws shall mean:

- any law or other legislative act or regulation
that implements the provisions of the OECD
Convention on Combating Bribery of Foreign Public
Officials in International Business Transactions or in
accordance with which such provisions are applied,;
or

Hoaarok 2: 3pasok akTy npuitomy-nepegavi

4. [lorosip yKnagaeTbes y ABOX NPUMIPHMKAX, NO OQHOMY
ANs napyeaneHuka Ta 064apoBsyBaHoro.

5. MNepesary mae aHrniiicbka Bepcis [Orosopy.

6. CTopoHu 3asBnsiiOTh, WO BOHW YBaXHO NpouuUTanu
fAorosip, NOrogXyTbca 3 #Horo 3micTom i WO Jorosip
YyKNageHo 33 iX peanbHuM, BiNbHUM | CEpHo3HAM
BOMNEBUABNEHHAM.

7. MDKHAPOOH! CAHKUII TA AHTUKOPYTNUIMHE
3ACTEPEXXEHHA

7 iy CTOpOHW UMM 3aneBHAIOTE Ta rapaHTyiTb
oAHa ofHii, Lo (K Ha MOMeHT nignucanHs CTopoHamu
usoro [lorosopy, Tak i Ha MaitbyTHe):

(a) Ha CTOpPOHY He MOLWMWPIETLCS Aisi CaHKLi
Pagn Gesneww OOH, Esponeiicbkoro Coiosy, Yexii,
Ypainun, abo MbkHapoaHOK opraHi3auielo, YKl pilueHHs
Ta aKTu MaKTb PUANYHY ciny Ha TepuTopil Yexii un
Ykpaium (Hagani — «Caxkuiin); Ta

(b) CropoHa He cniBnpauloe Ta He noe'asaHa
BigHOCMHaMW  KOHTponw 3 ocobamu, Ha  SKWX
nowmpioeTbea gia CaHkuiin;

(c) CropoHa 3fiiiCHIOE CBOKW rOCTIO4apChKy
AIANLHICT i3 AOTPUMAaHHAM BUMOT AHTUKOPYNLIAHOTO
3aKkoHoaaBcTBa.

Mia, AHTHMKOPYNUWIAHUM  33aKOHOLABCTBOM
pO3yMiTH:

- Oyab-Akui 3akoH abo iHWWI HOpMAaTWBHO-
npasoBuWii akT, AKMA BBOAUTE B dito abo signoeigHo Ao
AIKOr0  3aCTOCOBYIOTLCA MNONOMEHHA KoHBeHUii no
BopoTL0i 3 Nnigkynom nocagosux ocib iHO3EMHUX Aepxas
npy 3AIACHEHHI MiKHApoAHWX OiNoBUX —onepauin
Opranizauil  ExoHomiynoro  Cnispo6itHuutea Ta
Possutky (OECD Convention on Combating Bribery of
Foreign Public Officials in International Business
Transactions); a6o

- Bynb-AKkuiA aHanoriyHuiA 3akoH abo iHLWA
HOPMaTuBHO-NPaBOBUIA aKT IOPUCANKLIN (KpaiH), B AKuX
CropoHu 3apeectpoBaHi abo 34iACHIOIOTL  CBOK
rocnoaapcbky QisnbHICTe abo fis skoro (abo okpemux

cnig



(zemi), ve které ma smiuvni strana své sidlo nebo
podnika, nebo které (nebo néktera ustanoveni) se
vztahuji na smiuvni stranu ve vSech ostatnich
pfipadech;

(d)  smluvni strana dodrZuje protikorupcni zakony
k tomu pouzitelné a pfijala odpovidajici opatreni a
procesy kzajisténi souladu s protikorup&nimi
zakony,;

(e) zadna ze smiuvnich stran ani zadna z jejich
pridruzenych  spoleCnosti, feditelé, Ufednici,
zaméstnanci ani #adna jina osoba jednajici jejich
jménem nenabidli, neschvalili ani nepozadali dat ani
prijmout  Zadny nepatficny/protipravni  Gplatny
prospé&ch nebo vyhodu ve spojeni s timto, nepfijali to
a ani nemaji Umysl udélat zadnou ztéch véci
kdykoliv v budoucnosti, a Ze smiuvni strana prijala
v&echna rozumna opatfeni, aby predesia takovemu
jednani ze strany poddodavateld, zastupcel a jinych
tretich stran pod jejich kontrolou nebo rozhodujicim
vlivemn,

()  smiuvni strana nepouzije Zadne prostredky
alnebo majetek takto obdrZeny k financovani nebo
podpore jakychkoliv ¢innosti, které by mohly porusit
protikorup&ni zakony (v to zahmuje nikaliv vsak
pouze poskytnuti pljcky, prispévek/vkiad nebo jiny
prevod finannich prostredki/majetku ve prospéch
své dcefiné spoleénosti, pfidruzené spolecnosti,
spoleéného podniku nebo jakekoli jiné osoby).

7.2. Pokud by smluvni strana porusila vySe
uvedené zaruky a prohlaseni, zavazuje se
nahradit druné smluvni strané vSechny Skody
zplUsobené takovym parusenim.

Pokud by se sankce uvalily na kteroukoliv
smluvni stranu nebo pokud by smiuvni strana
spolupracovala s osobou pod sankcemi, tato
smiuvni strana musi okamzité o tom
informovat druhou smiuvni stranu a nahradit ji
véechny $kody zplsobené nebo souvisejici

7.3,

- any similar law or other legislative act or
regulation passed in the jurisdiction (country) where
the Party is incorporated or conducts its business, or
which (or some provision thereof) is applicable to the
Party in any other cases;

(d) the Party complies with the Anti-Corruption
Laws applicable thereto and has implemented
appropriate measures and procedures to ensure
compliance with the Anti-Corruption Laws;

(e) neither the Party nor any of its affiliates,
directors, officers, employees or any other persons
acting in its name have offered, authorised or
solicited to give or accept any undue/unlawful
pecuniary benefit or advantage in connection
herewith, have not accepted the same, and have no
intention to do any such thing at any time in the
future, and that the Party has taken all reasonable
measures to prevent subcontractors, agents and any
other third parties, subject to its control or
determining influence, from doing so;

() The Party will not use any funds and/or
property obtained hereunder to finance or support
any activities that may violate the Anti-Corruption
Laws (including, but not limited to, by providing a
loan, making contribution/deposit or otherwise
transferring the funds/property in favour of its
subsidiary, affiliate, joint venture or any other
person).

7.2. Should any Party breach the above
warranties and representations, such Party
undertakes to reimburse the other Party for all
the damage caused by such breach.

7.3. Should the Sanctions be impaosed on any of
the Parties, or should any Party cooperate
with a person subject to the Sanctions, this
Party shall immediately inform the other Party
thereabout and reimburse the other Party for
all the damage caused by or in connection

with the Sanctions imposed thereupon or the

[Oro MOMOXeHb) PO3NOBCIOMKYETbCA Ha CTopoHu B
iHLWMX BUNAAKax;

(d) CTopoHa [OTPUMYETLCH BUMOT
AHTYKOPYNUIAHOrO  3aKOHOAaBCTBA, WO Ha  Hel
MOWMPIOIOTECS, Ta BMNPOBajuna BiANOBIAHI 3axofu i
npoueaypu 3 MeTOK AOTPUMAaHHS AHTUKOPYNLIAHOMO
328K0HOAABCTES;

(e) CropoHa Ta Bci 1i adiniitosadi ocobu,
AvpekTopy, nocagosi ocofu, cniBpobitHukn abo Oyab-
AKi iHWi ocoBu, wWo AiloTe Big iMeHi uiel CTtopoHu, He
apiiicHioBany Byab-AKMX nponoauuin, He Hagasanu
MOBHOB&XKEHb Ta KnonoTaHs WoA0 HaaaHHa abo
OTPUMAHHA HeHanexHol/ HenpaBoMipHOT MaTepiansHol
euroau abo nepesary y 38'A3ky 3 uum [loroBopom, a rak
camo He OTpMMyBanu ix, Ta He MaloTb Hamip WoAo
agiticHeHHs Byab-Akol 3 BULLEeBKasaHux Ay
maiibyTHeoMy, a Takox CTopoHa 3actocoByBana ycix
MOMNIMBMX PO3YMHUX 3axogis wWogfo 3anobiraHHs
BYMHEHHS TaKUX 4 cyBnippagHukami, areHTami, Oyab-
AKOIO HWIOK TPEeTbol ocobolo, Wodo AKol BOHA Mae
MEeBHOT MIpW KOHTPOTb;

(f) CTopoHa He BUKOPUCTOBYBaTHME KOLUTW
Talabo makHo, oTpumMaHi 3a uuM [loroBopoM, 3 METoio
thiHaHcysanHA abo niaTpumMaHHs Byab-aKkoi AisnbHOCTI,
WO MOXe nopywutn AHTUKOPYNLilHe 3akoHOAaBCTBO
(sokpema, ane He OBOMEXYKHYUCH, LWMSAXOM HafaHHA
nosukuW, 3AificHeHHA BHecky/Bknagy abo nepegad
Kowrig/MaiHa y iHWWEA cnoci® Ha KOpPWCTb CBOET
[oYipHBOT KoMnaHii, adiniioBaHoi ocobun, cninbHoOro
nignpuemcTea abo iHLWol ocobu).

7.2.Y Bunaaky nopylweHHa CTOPOHOK 3aneBHeHb Ta
rapaMTiif, 3asHaveHux B Lbomy posgini [orosopy,
Taka CTopoHa 3000B'S3YETLCA BiALIKOAYBATH iHLUIA
CTopoHi yCi 36UTKN, CNPUHMHEHT TaKkUM NMOPYLLEHHSIM.

7.3.Y Bunagky HawnageHHs Cawkuiin Ha oaHy 3i CTopiH
abo cnienpaui CtopoHu 3 ocobato, Ha AKY HaknaaeHo
CaHkuii, Taka CTopoHa 3060B'A3YETbCA HEranHo
nosigoMwT npo ue iHwWy CTopoHy, a TaKoX
BiALWKOOYBATW OCTaHHIN yci 30uUTKK, CripuuvHeHi I
yepes abo y 38'Aaky 3 HaknageHHam Cadkujin abo
cnienpayeto 3 ocobolo, Ha aky HaknageHo CaHkyil.



se sankcemi takto uvalenymi nebo se

spolupraci s osobou pod sankcemi.

7.4. Kazda smluvni strana mize jednostranne
prerusit pinéni smlouvy nebo ukongit smlouvu
pisemnym oznamenim druhé smiuvni strané

o tom, pokud takova smluvni strana rozumné
divody v&fit, Zze kterakoliv ze zaruk a
prohlaseni byly poruseny nebo budou
poruseny. V takovém pifpadé smluvni strana,
ktera vykonala toto pravo zrozumného
divodu je zprosténa odpovédnosti a zavazku
nahradit pokuty ve spojeni s nespinénim
smiluvni povinnosti nebo Skod zpusobenych,
pfimo nebo nepfimo, druhou smiuvni stranou
jako vysledek takového pferuSeni nebo
ukonéeni smiouvy.

I Lo on TS

I_%-ﬁ
In Prague on ‘-‘_e‘%

president of board
Energotrans, a.s.

7.4.

cooperation with a person subject to the
Sanctions.

Each Party may unilaterally suspend the
performance of contract or terminate the
contract by a written notice to the other Party
thereabout if such Party has reasonable
grounds to believe that any of the above
warranties and representations have been
breached or will be breached. In this case, the
Party that exercised this right on reasonable
grounds shall be released from any
responsibility or obligation to reimburse
penalties hereunder in connection with its
non-performance of contractual abligations or
any costs or damages incurred, directly or
indirectly, by the other Party as a result of
such suspension/termination of the contract.

Oleg Sta nlslavovrch Ta rashchuk

general director

Energotrans, as.

7.4 . KoxHa 3i CtopiH Mae npaso B OAHOCTOPOHHLOMY

nopsAKYy NPU3YNUHUTY BUKOHaHHS 0B0B'A3KIB 3a LM
[lorosopom aGo npunuHuT Ao usoro [orosBopy
LUNAXOM MUCBMOBOrO MOBILOMIEHHSA NpPo Ue iHwol
CtopoHn y BuUNagKy HaasBHOCTI OOrpyHTOBAHUX
nigcTas sBaxarw, Wo sigbynocs abo BiAbyaeTbCH
NOpYLIEHHs Byab-Aaknx 3 BULLE3a3HAYEHWX B LibOMY
po3aini JoroBopy 3aneeHeHb Ta rapaHtiil. [pu uboMy
CropoHa, wWo obrpyHTOBaHO CcropucTanaca UuiMm
npasom, 3BINLHAETLCS Big Oyab-aKkol
BignoeiganbHocTi abo obos'azky wogo
BifLUKOYBaHHA LUTpAdhHMX caHKuii 3a [Jorosopom y
3B'A3KYy 3  HEBUKOHAHHAM  Hel  AOrosipHWX
3060B'si3aHb Ta Oyab-Akero pogy sutpar, 36uTkis,
noHecenux iHwow  CrtopoHoio  (npamo  abo
onocepeaKkoBaHo), B pesynbTari Takoro
npWUaynMHeHHs/ npunuHerHaA AiT [Jorosopy.
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Appendix/JogaTok Ne 2

HANDOVER CERTIFICATE SAMPLE / 3PA30K AKTY NEPELAYI

Following donation contract concluded on I v si-jlata JoroBopy AapysaHHs .i"u

donor
Energotrans, a.s.

Headquarter: Duhova 2/1444, 140 53 Praha 4 -
Michle, Czechia

L 4 Ul AT e

e S e B R B £

r'l'LP:"'" ‘3.-!1- ,."‘;_J.s'lﬂ- ;’--

JapyBankHuK
Energotrans, a.s.

MicuesnaxomxenHs: [dyrosa 2/1444, 140 53 lNpara
4 - Mixne, Yexia

SR s

Reg. Ne: 47115726
VAT Ne: CZ47115726

Registered in the commercial registry administered
by Municipal court in Prague, section B, insert 1784

and

donee
joint stock company DTEK Zahidenerho
Headquarter: 15 Kozelnycka str., Lviv, 79026, Ukraine

Represented by: Oleg Stanislavovich Tarashchuk,
general director

Reg. Ne: 23269555
VAT Ne: 232695513022

Registered in Unified State Registry of Ukrainian
Enterprises and Organizations

Ne peectpauii: 47115726
Ne MAOB: CZ47115726

3apeecTpoBaHo B TOprosomy peectpi Micbkoro cyay
M. Mpara, cekuis B, BknageHHA 1784

Ta

obpapoRyBaHuit
akuioHepHe ToBapucTeo «[ATEK 3axipenepro»

MicuesHaxomkeHHa: Byn. KosenbHuupka, Oya.15,
m. Jlesis, 79026, Ykpaina

B ocoBi leHepansHoro gupekropa Tapatllyka Onera
CranicnasoBu4a

PeecTpauiiituii Homep: 23269555
Ne MAB: 232695513022

SapeecTpoBaHo B EAMHOMY [epKasHOMY peecTpi
1opuAanYHKX ocib

hereby confirm that the donor handed over to the donee and the donee took over following gifts from the donor:
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AKT nepepadi CKNageHo Ha NignpuemMcTsi AOHOPa, Lo posTallosaHe Ha niacTaHuil MenHik s {- )
NPaB0 BMAcCHOCTI HA NOAAPYHOK Ta PW3WKW Horo BTPaTW n pexo,qm oo

S0 dlicns  nepenavi,
oﬁgapoayaal-loro

s

Stanislav Barda
Energotrans, a.s.
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